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V.

vä m., n., f. -«vend i  cekët në  n jë  lum ë për të  dalë m atanë». F ja lë  m e 
bu rim  të  d isku tuar. G. M eyeri m ë p a rë  (AS I 68) g jen te  a ty  n jë  fja lë  
vendi, të  a fë r m base m e lat. va d u m  «va», po m ë vonë (Fj. et. 461) e b in te  
të  a rd h u r p re j kësaj fja lë  la tine ; a sh tu  dhe M eyer-Lübke G r G r 12 1052 
e M RIW  I  28, Puscariu  EW 1849, W eigandi 96, Philippide II 657, Taglia­
vin i 285v., P ok o m y  I 1109, C im ochowski LP II 243. N jë  fja lë  vendi të  
shqipes sheh  a ty  përkundraz i S p itzeri M RIW I 332, duke e n x je rrë  vâ-né  
nga n jë  bazë fern. *vadhä e  duke e  k rah asu a r m e lat. vadum , nord, e 
vj vad  «va», ags. w aed  «ujë», g jerm . e la rtë  e v j. w a t  «bie në  va» etj. 
K ësh tu  edhe Jok li (A lbanisch 135; IF  36, 105 e 137; 49, 292, Arch. Rom. 
X X IV  f. 40 e bo tim it të  veçantë), ky  d ije ta r duke vënë në  duk je  ekzi- 
stencën e d isa fja lëve që sipas tij kanë n jë  lidh je  apofonie m e uâ-në, 
si vuaj, e vu em e  «va» e  ndonjë  tje të r ; etim ologjik ish t e a fron  g jithash tu  
m e lat. vado  «shkoj, vete, eci» vadum  «va», gjerm . e la rtë  e v j. w at, 
nord, e v j. vad  «va» etj. N ga n jë  n e u të r indoeur. *uadhom  e spiegon wâ-në 
M anni Lg. 28,33.

F ja lë  e m barë  gjuhës. D el sëpari te  Budi (RR 332), ose m bë  qish të  
shtrin të  e të  m ëreku lluosh im  vä kanë m e ram, ku  n u k  k u p to h e t gjinia. 
N eu tër te  Bogdani (I, 80, 8), ndjerë  të  m os shkon te  vâtë  të  S h en jtit Pa- 
gëzim  «se p rim a non passa il T ragetto  del S. Battesim o». N ë vësh trim in  
e parë  burim i i ven d it dhe burim i la tin  i kësaj fja lë  p a raq iten  b a rab ar 
të  m undura, po n jë  vësh trim  i  çështjes m ë p ë r së afërm i tregon  se kem i 
të  bëjm ë m e n jë  fja lë  vendi. Edhe duke  lënë  m ënjanë çësh tjen  —  jo  të  
sq aru ar m irë — të  afërive  të  b rendshm e të  fjalës, m e vete , m e  vu a j vu e j  
dhe e vuem e  etj., k r ite r i fone tik  f le t k u n d ra  n jë  bu rim i la tin . M e rën ien  
e hershm e të  m baresave m e zanore të  sh k u rtë r në g juhën  shqipe, lat. 
vadum  do të  k ish  dhënë kë tu  n jë  *vadh, jo  va. Z hduk ja  e konsonan tit të  
zëshëm  tregon se ky  la sh tërish t ka  qenë në  pozicion ndërzanor dhe se 
zanorja që e nd iq te  nu k  ish te  e sh k u rtë r që të  b in te  që  here t, po e  gjatë. 
K ësh tu  si bazë e fja lës  do m en d u ar n jë  *vadhâ, jo  *vadhom  si m endon 
M anni. N uk v jen  në vësh trim  si bazë n jë  shum ës la tin  vada  që rindërton  
Siadbei (Mél. ling. publiés à  l’occ. du  V IIIe Congr. In t. des Ling. à  Oslo 
1957, f. 69), sepse nu k  ka  n jë jëse  të  shqipes p re j shum ësesh  la tine . Baza 
*vadhâ ndërkaq  nu k  do m arrë  (m e S p itzerin  e Joklin) si n jë  fem ërore, 
po si n jë  n eu të r shum ës, i cili re flek to h e t m e n eu trin  va  që ru h e t te  
Bogdani. D ihet (sh. P edersen in  K Z 34, 285v.) që n e u tra t e shqipes r r je -  
dh in  prej n e u tra sh  indoeuropianë shum ës m ë -à. — Sh. edhe vanë, vg 
vani, rrëfanë, rruvâ.
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vag-a  f. «kandar», në N ika j-M ertu r (kum tim  i E. Lafes); vagir m. 
«peshojë e vogël», m b e tu r pa  spiegim  etim ologiik W eigandi 96. M anni
kë të  e jep  m e tra jtë n  vagùr  «bar, swing-bar»-, po pa të  d re jtë  vë .në dy- 
shim  tra jtë n  e W eigandit (paguri i  z ja rm it po te  M anni do të  je të  n jë 
shnd rim  i vargu i z ja rm it «vargoi i zjarm it»). E dhe Tasi 114 jep  vagir 
«peshojë». V jen  nga g jerm . W age, gjerm . e la rtë  e vj. w âga  «peshojë», 
nëpërm es të  serbokr. vaga  « terezi, peshojë» vagati «m e peshue». N jë 
nga a to  fja lë  g jerm ane që kanë h y rë  n ë  shq ipen  nëpërm es të  serbokroa- 
tish tes, si f  èrtele, m ash tërk  etj.

vagélloj «hap e m byll sytë, vësh tro j m e sy p ë r g jysm ë të  m byllur; 
nu k  shoh m irë  nga sytë»; kandïlja  vagëllon  «po ven ite t, ësh të  m ë të  fi- 
kur» ; vagullon  «sapo n is  të  gdhihet». N ga k jo  fja lë  G. M eyeri 4 jep  (pas 
K risto fo ridh it A postu jt 5, 21) m bë të  vagëllûarë  «ndaj të  gdhirë» dhe e 
lidh  përb renda  shqipes m e agón. M anni (Lg 28, 38) vagull «i e rrë t, i do- 
bët»  e k rahason  m e gr. άχλΰς «m jegull, errësirë»  isl. e  vj. vagl(-eygr) 
angl. w all(-eyed), baza indoeuropiane sipas tij n jë  *uaghlos, -us.

F ja lë  e m barë  gjuhës, po m e tra j ta  e kup tim e të  shum ëllo jta. Form a 
bazë g jan  të  je të  vagull. A ndej rr jed h in  fo lje t vagulloj, vagëlloj, vagë­
llon  etj. që u  dhanë m ë sipër, të  c ila t p ë r  n jë  p jesë  g jinden  te  Tasja. Me 
vagullo j lid h e t m ë tej zvugullon  (shk ruar svugullon ) «zbardh d rita»  po 
zvugullo jnë  m alet «po agon, po zbardh  d rita»  që jep  K risto foridh i 367 për 
të  fo lë t e  K avajës e që M anni 465 pa të  d re jtë  e vë në  dyshim , duke  e 
em en d u ar —  m e rezervë — në  vagullo j; zvugu llo j nga vagulloj m e p re- 
fiks z -  in tensiv  (ky m base dhe m e n jë  ndik im  të  s inonim it zbardh ) e m e 
nd rim  të  α-së para theksore  në u  (m undet n ëp ër n jë  ë), a sh tu  si te  za m b a k : 
zum bak , m base edhe m e n jë  asim ilim  ndaj u -së së rrok jes  së dy të  të  
fjalës. N jë  t je të r  form ë e vagulloj, m e epentezë «popullore» të  n jë  -n -je, 
ësh të  vangullo j s y të  «zvogëloj, p icërro j sy të»  e K risto foridh it, m e epen­
tezë edhe të  n jë  r- je  vrangullo j sy të , e  cila si e  tillë  ësh të  sekundäre  ndaj 
vangulloj, jo prim äre, si m endon Jok li S tud ien  80. —  Sidom os nga vagu­
llon  «sapo nis të  gdhihet»  e  nga m bë të  vagëllûarë  «ndaj të  gdhirë»  sh i- 
h e t se kup tim i i m irëfilltë  i fja lës është  ai i zbardhëllim it të  p a rë  të  d ri- 
tës, i  agim it. P ran d a j vagull lidhe t m e agull, n ë  m ë janë bâ sy të  aguj 
«m ë jan ë  v esh u r sytë», vagullo j m e  agullohem , m ë  janë agullue sy të  «më 
ja n ë  te rra tisë» , e m bë të  vagëllûarë  m e  në t’agu lluem it të  dritës  e agullim  
«agim». Si u  th a  dhe m ë la r t  te  agon, t r a j ta  agull ësh të  n jë  zg jerim  m e 
-u ll  i ag.-u t n ë  m e v û  ag sy të , agu i  syn it. A sh tu  edhe vagull vagulloj 
vagëlloj, m e g jithë  zhvillim et e m ëtejm e të  ty re  (vangulloj, vrangulloj, 
zvugullo j), nu k  jan ë  g jë  t je të r  veçse form im e të  a ty re  së parave  m e 
p refiks v(ë)~; p ër çfaqjen  e  këtij fo rm an ti në folje sh. X huvani-Ç abej 
BSS 4 (1956) 101. Te vagull, vagëlloj etj. kem i të  bëjm ë k ësh tu  m e n jë  
fja lë  re la tiv ish t të  re  e të  zhvillim it të  b rendshëm  të  gjuhës. Në këto 
rre th a n a  n uk  ka vend  për n jë  k rahasim  të  pandërm jem ë e në shkallë 
indoeuropiane m e gr. άχλύς o m e fja lë  të  tje ra , si isl. e v j. vagl(-eygr) 
e angl. wall(-eyed). P u n a  e b u rim it të  vagull vagëlloj lid h e t në  analizë 
të  fu n d it m e a të  të  ag agon, m e  të  cilën e bashkoi — në  th e lb  m e të  
d re jtë  —  G. M eyeri.

vagjëli f. «ushqim  i m irë, kujdes, kurë , m bajë», i sëm uri do vagjëli 
sa të  shëndoshet, pleqëria do vagjëli. F ja lë  d ia lek to re  e toskërish tes, që 
m ungon te  G. M eyeri. E ka Tasi p ë r gr. δ ια ίτα  «pehriz, diet,» poashtu  
K ordignano p ë r «dieta», T asja  si «dëfrim , gëzim  i vogël; të  k ën aq u r të  
vogël si m e th ën ë  të  rro jtu r, të  shkuar, të  ngrënë  m irë»; edhe fo lja  vag ji-
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Zeps «vështroj, kujdesem  për», e ke  vagjilepsur ve të  (lopën). Nga gr. e  re  
βα’ί'λα ς «shërbyes» β α 'ι 'λ ίζω  «shërbej»  βα Υ λεύω  «përkëdhel fëm ijët», 
k jo  prej lat. baiulus «ham all», në  greq ish ten  b izantine, βα 'ί'ουλος , 
sh. për fja lën  greke G. M eyerin  NS III 12v., T randafilidh in  38. P ra  kem i 
të  bëjm ë m e n jë  nga ato fja lë  la tine  që kanë hy rë  në shq ipen  m e anë 
të  greqishtes, sh. për. këto R evue de Ling. V II 1 184v. P re j greqish tes 
rr je d h  dhe bullg. vagljam  vagiulja  -«vështroj foshnjen» vagliar «ai që 
vështron , që ka kujdes n jë  foshnje», të  cilën B^lg. et. recn ik  111 pa 
të  d re jtë  e spiegon nga rum . veghia  « ruaj»  prej lat. vigilare. —  Sh. dhe 
bajlóz.

vajë  f. «m ëndeshë, tajë». F ja lë  dia lektore  e toskërishtes, m ungon te
G. M eyeri. E ka edhe Boçari 14. Nga gr. e re  (o e mesm e) βάγια βαία , 
e d ia  rr jed h  në  the lb  prej lat. baiulus, sh. për fja lën  g reke G. M eyerin 
NS III 13. N jë nga a to fja lë  që p rej la tin ish tes kanë d ep ërtu a r në shqipen 
nëpërm es të  greqishtes, si vagjëli. F ja la  greke ka  ka lu a r dhe në bullga- 
rishten, M ladenov 59, B^lg. etim . recnik 124.

VajkaI m. «pjesa perëndim ore e luginës së B ulqizës në  Dibër, nëpër 
të  cilën kalohet p ë r të  dalë në  M at; n jë  lag je  e Bulqizës». Te 
B arleci (De v ita  m oribus ac rebus precipue adversus Turcas gestis, 
Georgii C astrioti, clarissim i E p iro ta rum  principis, 1537) Valchal; sh. edhe
H. Cekën Bui. i Inst, të  Shk. III (1952) 31. P ë rm ende t shpeshherë, si 
Valkal, dhe te  K ënka e sprasm e e Balës e G. D arës p re j Palac A drian it 
të  Siqelisë, vepër e frym ëzuar p rej gu rrav e  të  poezisë popullore. N jë 
variacion  i em rit ru h e t në  toponim in  Valikardhë, k a tu n d  në p jesën  lin - 
dore të  luginës së V ajkalit. VajkaI, te  Barleci e në trad itë n  arbëreshe 
të  Siqelisë Valkal, si «luginë rrugë»  ësh të  e b u rim it rom an: Ose p re j 
lat. së vonë val(lis) callis «luginë rrugë», ose prej rum . val(e) cale m e 
të  n jë jtin  kup tim ; sh. për të  dy ja  m undësitë  BUST SSS X II (1953) 58 
shën. 188, R evue de Ling. V II Nr. 1 f. 181. Në të  m irë  të  m endim it të 
n jë  burim i la tin  fle t ekzistenca e lat. vallis  në g juhën  shqipe, sh. val, 
Valbonë. Në të  m irë  të  n jë  burim i p rej rum anish tes dëshm on p ran ia  e 
disa elem enteve ru m u n e  bash  në k rah in ë  të  D ibrës, të  cila t (sh. Jok lin  
Rev. Fil. II 263 w .)  kanë d ep ërtu a r a ty  nga  të  fo lët e  v llehve m esjeta rë  
të  D rinit. R re th an a t gjeografike  flasin  m ë fo rt p ë r n jë  bu rim  rum un  
sesa latin . P re j rum anish tes rr jed h  dhe serbokr. kalja-valja  «ash tu  ose 
kështu, në të  dy ja  m ënyrat» , nga calea - valea  «asa si asa», sh. Popovicin 
Südost-Forschungen X X I 372. Në punë  të  kronologjisë V alkal-i i B ar- 
lecit e i arbërish tes së Ita lisë  p ë rk u n d re jt V a jka l-it të  sotëm  dëshm on se në 
n jë p jesë të  geg. lindore  në  kohën  e shpërnguljes shq ip tare  për në  Itali 
grupi Ik ruhej i p azbu tuar në  jk  dhe se p ra  ky  zbutim  në k rah inën  rre th  
V ajkalit u krye pas kësaj shpëm gu lje ; sh. dhe v re jtje t tona në vendin 
e c ituar m ë parë. N dërkaq te  t ra jta  e n d ry sh u ar V alikardhë  ësh të  ru a j-  
tu r  Ik . me n d ërh y rje  të  n jë  zanorje  në mes të  dy  konsonanteve. — Sh. 
edhe val.

vajzë f. «gocë; virg jër» . F ja lë  m e bu rim  të  d isku tuar. G. M eyeri 464 
e jep  m e tr a jta t  vashë vâshëzë vasho, va jzë  varzë, te  Skiròi vajë, dhe nga 
rresh tim i që bën: va jzë  e varzë  em ra dem inutivë, va jzë  nga *varjëzë, 
vashë  nga *varshë, lë të  kup to h e t që m err p ë r p rim äre  tra jtë n  me var-, 
po ndonjë  etim ologji të  fjalës nu k  jep. P ë r  p jesë tem atike përkundrazi 
m err -zë-në  e varzë va jzë -s T reim eri MRIW I 46. duke e çuar varzë-n 
te  n jë  bazë *uord(h)iâ, vashë-n  te  n jë  *uordh-tâ  dhe duke  e venduar 
fja lën  te  grup i ind. e vj. vârdhati « rrite t, shtohet»  av. var^-d- « rritem »
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sii. e v j. k ish ta re  r o d t  «γένος, γενεά , έθνο ς, partus»  etj. Në kundërsh tim  
m e këtë, Jok li (LKU 260 v.) n iset — m e G. M eyerin — nga var- si form é 
bazë, g jen  te  vashë va jzë  varzë va jë  zgjerim e të  saj m e sufikse të  nd ry - 
shm e, dhe sheh  të  var  refleksin  e n jë  baze *suoró- «i veti (nga sue suo- 
«vetë»), p re j nga u  zhvillua kup tim  i vajzës. K undra  n jë  afrim i të  varzë-s 
m e gr. π α ρ θ έν ο ς  «virgjër» e m e lat. virgo v irg in is  nga ana e Baricit 
(I 113v.), duke e çuar ky  fja lën  e  shqipes te  n jë  *guhorguhï e te  disa 
shkallë të  m ëtejm e të  kësaj, sillet m e të  d re jtë  si Jok li (në vend in  e ci- 
tu a r, f. 332v.) si Tagliavini 278. K y  d ije ta r i fu n d it anon nga etim olo- 
gjia e  Jok lit, po T reim eri n dërkaq  (Slavia III 455) kë të  e g jen  të  disku- 
tueshm e.

F ja lë  e m barë  gjuhës, po so t n ë  konkurencë sidomos m e gocë, e  në- 
p ë r d ia lek te  edhe m e çupë, cucë e çïkë, si edhe m e vashë, që është  e n jë 
burim i m e të  (K ujunxhiq i vajza, cuca djevica, çika  djevojka). K a edhe 
kup tim in  e v irg jërës, e  pë rdo re t shpesh  dhe p ë r «bijë», poashtu  si djalë 
p ë r «bir». Nga t ra jta t  e  ndryshm e në  të  c ila t p araq ite t, m ë e  përhapu ra  
është  va jzë , e cila ndërkaq  në shum ës zëvendësohet shum ëkund  m e shu - 
m ësin e vashë-s. B uzuku ka va jzë  edhe vashë: S i të  thom i se t i  thae keq  
për n jë  gruo o va jzë  se kësh tu  hani; e ishnë vo të  m Israel, e k ishnë sjellë  
robinjë n jë  va jzë  të  vogëlë  «et captivam  d u x eran t de te rra  Israël puellam  
parvu lam »; e va jza  v irg jënë në m artonetë , n u kë  bie ndë ka t « et si nupserit 
virgo, non  peccavi t»; N., a do kë të  të  rï tr im , o vashë N. m e e m arë për  
fa t  v e t i . . E tha  Suzana vashëzavet «D ixit ergo puellis» (XXI/2 b, Testis 
in iquus ; Ll, M bre tërit IV  5, 2; LX X V III =  CVIII, K orin tas it I 7, 28; 
X X V I/2 a; LIV, D anieli 13,17). A sh tu  edhe Budi (RR 181, 307, SC 19, 
59, DC 181b): Djali të  k ie të  m b ushunë  m a pak 14 v je t, e va jza  12; e ndë  
qo ftë  va jza  e m artuom e, të  thoe të  nuseja  e N .; 5 burrë p lak  i m artuom , 
ô djal i r ï e j  pâm artuom , ô gruo m  burri, ô gruo e vejë , δ va jzë  e pâmar- 
tuom e, ô n d  urdhën it sh in t, ô jash të  u rdhën inë; K u  janë ato grâ, e vasha, 
N dë sqim ë e ndë m adhësh tï; E ndeevonë a m os k ishn je  tra jtuom  e stolisunë  
vashëzatë e tua  tepërë e pâkuor si s do ligja. G jith ash tu  dhe Bogdani (I 47, 
1; 120, 8; 87, 6) k ish te  faqenë possi n ji  va jzë  «haveva la faccia come di 
donzella»; N  je  va jza  ka m e zanë, e ka  m e lëm  Bïrrë  «Ecce virgo concipiet, 
e t p a rie t f  ilium »; k u  e m bërrinë sh ta të  vashëza  «dove arrivarono  sette  
donzelle»; va jz-a  (shk ruar vaiz-a) dhe në A rbënesh  të  Dalmacisë, Taglia­
v in i 278. S ikundër sh ihet, k jo  është  form a le tra re  e  fjalës, p ë rk u n d re jt 
së cilës varza  e V eriu t (edhe në K oqa-G orvokë T ’knosh in  varza t për çdo 
valle, J e ta  e R e m a j-qe rsho r 1955, f. 197) m b e te t dialektore. Po të  kem i 
p arasysh  m bizotërim in e va jzë-s  edhe në toskërish ten  e në  shqipen e 
G reqisë (Furik is Ά θ η ν ά  45, 82, H aeb ler 67 ) dhe përdorim in  e  saj p ranë 
vashë vashëzë-s edhe në;· Ita li (khs. dhe G iordanon 523 v., 531), te  vajza  
do të  shohim  form ën m ë të  përg jith shm e të  fjalës. Në ndrysh im  m e të, 
vashë  shënon m ë fo rt n jë  vajzë të  r r i tu r  a  n jë  nuse të  re, në Malsi të  
M adhe sipas G azullit vashë  «grue e re  e m artuem e», te  Cim ochowski 
(f. 11, 60, 17, 59) va jz-a  « fillette», vâsh-a  « jeune fille», te  K am arda II 92 
'*Fare nëngë fo l’i  vasha  «N ulla parlò  la  giovine» (d.m .th. e shoq ja  e 
K o stan tin it të  vogël), te  Sapkarevi 517 th je sh t n jë  g rua  («zena»); në dia- 
lek te t ku  përdoren  të  dyja, e p ërg jithës ish t në gjuhë, vashë  (me vashëz) 
k a  m ë fo rt n jë  pë rm ba jtje  poetike, khs. Vashëza në breg të  lu m it në n jë  
këngë popullore të  G jirokastrës.

Në he tim in  e b u rim it të  fja lës  do sq aru ar p ikësëpari form im i i va- 
rian tev e  të  saj dhe p una  e përdorim it. S ikundër u  pa dhe m ë sipër,
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va jzë  e  varzë  jan ë  dem inu tive  m ë -zë; m e -zë  dyfishe va jzëza  e n jom ë  
«puella» e B ardh it, e cila del si va jzëzë  dhe në shqipen e G reqisë (Ku- 
llu r io ti te  G. M eyeri A S I 84, H aeb ler 111); p ë r të  tilla  form im e, si 
bézëzë  -«bahe, hobé» e unàzëzënë, sh. m ë la r t te  bahe e te  unazë, khs. 
dhe X huvani-Ç abej, P rap ash tesa t 109. va jzë  paravendon  si p rim itiv  n jë  
v a jë ; kë të  e ka  Skiròi (Raps. alb. 28) m e kup tim in  «virgjër», po pas g jithë  
g jasësh  e ka  sa ju a r ai vetë. N jë em ër h ipokoristik  (përkëdhelës) si va jzë  
ësh të  edhe vashë, k jo  idea lish t nga n jë  *varshë, form ë m e sufiks -sh ë ; 
k y  fo rm an t ësh të  përg jegjësi fem ëro r i -sh -së dem inutive, që çfaqet në 
m ashku llo re t e  t ip it  lëm sh, N iksh , sh. edhe Jokli në  v iset e c ituara  te  
X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 84, ku  do sh tu a r dhe Vox Rom. V III 195. 
N dërkaq, te  shum ësi vashaz vashas vàshastë  (Pedersen 201, në  Greqi 
vâshazë, Sotirios Laographia II 108, H aebler 69), i cili — si u th a  —  shër- 
ben  dhe si shum ës i va jzë-s, kem i të  bëjm ë m e n jë  kolektiv  m ë -as -az, 
si te  grenas grenaz grénazit grérazitë  (X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 21), 
jo  m e n jë  dem inutiv  m ë -zë, si m endon H aebleri 112. N jë rrjed h o jë  e 
va jzë -s ësh të  ab strak ti e kolektivi va jzëri va jzn i f. «m osha e  vajzës; v ir-  
g jë ria ; të rë sia  e vajzave të  n jë  vendi, të  n jë  lagjeje», m e ndajfo ljen  e 
m biem rin  va jzër ish t v a jzn ish t; poashtu  p re j vashë-s vashëri vashni, m e 
vashërish t, vashnish t. —  Në lidh je  m e përdorim in  është  m e rëndësi që 
—  si e  v u ri re  P edersen i 134 —  va jzë , n ë  kundërsh tim  m e bijë (e bija), 
n uk  m ban  n y jë  të  parm e p ranë  saj e p ra  nu k  është  n jë  em ër a fë rie  (fa­
refisi), dhe vetëm  m ë vonë ka  hyrë , si u  tha, në  k lasën  e  em rave të  afë ri- 
së, d uke  sh ën u ar bijën.

D uke rr jed h u r, s ikundër u  pa, g jith ë  t r a j ta t  e fja lës  nga varra  e 
varzë-s, kjo  fja lë  m e va jzë  e m e v a rian te t e  t je ra  të  saj, rezu lton  të  je të  
n jë  dem inu tiv  i varrë  «plagë», në  D ibër vara-vara  «m e v ija -v ija  të  g jera, 
breza-breza»  (për n jë  basm ë a stof tje tër), lue jm ë varash  « luajm ë vijën» 
(në E lbasan lue jm ë rrëvazash), te  W eigandi varrüm  «gestreift, vara-vara» , 
sh. dhe SA I 1 (1965) 18. V ajza është  q u a jtu r  nga organi fem ëror, e  ky 
ësh të  m a rrë  si «plasë». P ë r  em ërtim in  e këtij organi si «plasë» khs. lat. 
e vonë fissa  «cunnus» në  th e lb  «plasë», bashkë m e vazhdim in  e saj fesse  
«organi g jen ita l i g ruas» n ëp ër d ia lek tet e ita lish tes jugo re  (sic., napol. 
abruc.), W alde-H ofm ann I 500, M eyer-Lübke REW  3329, g jerm . Scham ritze  
«vulva»: R itze  «plasë», nga shq ip ja  ve të  pies «organi i gom ares e i m u- 
shkës fem ër: plasë, sh. v re jtje t tona LP V III 82. P ë r em ërtim in  e vajzës 
p re j o rgan it fem ëror khs, nga fu sha  e shqipes feçkë  «vajzë e vogël» dhe 
«cunnus, pudendum  m uliebre»  (sh. feçkë), nga g ju h ë t rom ane port. ca(i) — 
xopa  «vajzë» në  th e lb  «cunnus» (M eyer-Lübke REW  1658). G juhësish t 
kem i të  bëjm ë m e n jë  em ërtim  —  eufem istik  ose hum oristik  — pars pro 
toto, m e n jë  sinekdokë. P ë r  nd rim in  r:j khs. bir:bij.

vakër «dele a  dash  m e faqe e m e këm bë të  zeza». M ungon te  G. M eyeri, 
e  jep  sëpari Leotti, si (dele) vakërr  «pecora con m uso nero  e colle estrem ità  
delle zam pe nere». S ikundër e pa sëpari C andrea (Gr S VII 291), r r jed h  në 
th e lb  p rej rum . oacàr «m e njo lla  të  zeza në  turi».

M bizotëron kup tim i i tu r i r i t  të  zi, po ka  dhe ndrysh im e në përdorim . 
Në G jirokastë r vakrë  «dele m e faqe si në të  kuqe». Te T asja  vakrë  «dele 
që ka  tu r in jtë  m e ng jy rë  të  ndryshm e nga n g jy ra  e tru p it, sidomos tu ri 
të  zi a  të  verdhë m e tru p  n g jy re  të  ndryshm e». Në Zagorie sipas M. To- 
ton it (BUST XVI N r. 1 f. 213) vakër  «delja ose dashi pikalosh», veçanë- 
rish t në S heper (pas L. X haferit) «delja m e fy ty rë  të  m urm e». Në Nivicë 
të  K urve lesh it vakërûsh  «dash m e faqe  të  zeza; n je ri i zeshkët» (Q. H a-
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xhihasani). Në P iqeras (Bregu i D etit) vak-a  (M. Totoni), form ë retrograde, 
duke u  m arrë  vakër  si t ’ish te  n jë  shum ës m ë -ër, khs. drap  p ër drapën, 
-ër, k u th  p ër kudhër  e tj., L P  V II 182. — Si fja lë  k ryesish t e toskërishtes, 
vakër  rr jed h  nga arom unish tja , oâcarnu «m outon b lanc à la  tê te  (et aux  
pieds) no ire  (noirs)». F ja la  arom une ka  h y rë  dhe në d ia lek tet e greq. së re  
(β ά κ ρ ο υ , βά κ ρ ινη , ακρινή), Höeg II 114, P apahag i 801. Khs. dhe 
barxhë.

val m. «luginë (?). R u h et vetëm  në  shp reh jen  m al e va l: i  pasun m al 
e val, që jep  G azulli për M alsi të  M adhe m e kup tim in  «i p asu r si m ali me 
borë», po që duket të  th o të  m ë fo r t «i p asu r m al e fushë, i p asu r fund  e 
krye». Në shp reh jen  m al e val, va l g jan  të  shënojë të  k u n d ërtën  e m alit, 
luginën, dhe sh p reh ja  do të  je të  n jë  m erizëm , m e k up tim in  «m al e fushë, 
kudo»; khs. p ë r  n jë  form im  të  tillë  serbokr. gore i  dole «posht’e  lart» , 
fja lë  p ë r  fja lë  «në m al e në fushë». P as  gjase p rej lat. vallis  «luginë», e 
cila ru h e t dhe në rum anish ten . N jë bu rim  pre j rum . vale  ose p rej it. valle, 
p ë r  a rsye  dia lektg jeografike  nu k  ka m bështesë. P ë r  n jë  g u rrë  la tin e  fle t 
kjo, që Val çfaqet dhe në S hq ipëri të  m esm e (Vali i M artaneshit) edhe në 
v iset jugperënd im ore të  Ju g u t: Val lug inë e la rtë  (rafshnaltë) m idis V unoit 
të  B regdetit e K a lla ra tit të  K urve lesh it (A. Thani), n ë  K a lla ra t ve të  M aj’e 
V alit, Q a fe  Valit, Vali m esm ë  «shesh m idis kodrash, q u h e t i m esm ë, sepse 
ja n ë  tre  të  këtillë», Vali vogël «shesh t je të r  që n dodhet poshtë V alit të  
m esm ë» (R. M em ushaj); në Golem  VaZe, në K uç V alth , n ë  Bolenë Llëng’e 
vales, g jithë  em ra a rash  e  lënd inash  (A. Dhrim o), k u  (te em ri i fundit) 
edhe Llëngë  shënon diçka si luginë. Te val kem i të  bëjm ë m e n jë  nga a to 
e lem ente  la tine  të  shqipes, të  cila t nu k  ru h en  në  leksikun e kësaj gjuhe, 
po k anë  m b e tu r vetëm  si re lik te  në toponom astikën  e vendit, sh. Frakull, 
G roftat, K urbî, Pëdhanë, Rrjoll, S ift ,  Shkortu ll, Shu trrija , V ilë, V injall. 
M e kë të  m ënyrë bie m endim i i T agliavin it (f. 285) që lat. vallis  nu k  duket 
të  dëshm ohet në  g ju h ën  shqipe. E m rin  e m alit R esh t V alorit a fë r U n g re jt 
në  M irditë  Jokli ZONF X  199 e b ie të  a rd h u r p rej n jë  rum . *valiora, de­
m in u tiv  i vale  «luginë». Sh. dhe Vajkal.

valanicë f. «dërstilë». F ja lë  e gegërishtes, që m ungon te  G. M eyeri. 
S ikundër e v u ri re  K risto foridh i (f. 14,485), huazim  sllav. Sh. dhe Selishçe- 
v in  170, G azullin  448, B aricin H ÿm je 79.

Në M irditë  sipas Nopcsës 134 valanecë, m e  h ap je  të  i-së  në  e në 
a të  dialekt, në  P u k ë  pas G azullit vaanicë. S i e kem i sh ën u ar dhe në  BSS 
III (1954) 71, nu k  kem i të  bëjm ë kudo m e n jë  huazim  pre j bullgarish tes, 
si m endon K ristoforidhi; po m e n jë  huazim  serbokroat në geg. veriore, 
e bullgar. (valjavica) n ë  geg. lindore.

valë  f. « të n g ritu r it  e u ji t  në  det, në  liqen  a  në lum ë, k u r  është  në 
lëvizje; n jë  të  zier të  u jit, të  qum ësh tit etj., g je rsa  të  gurgullojë, si m bie- 
m ër «shum ë i nxehtë»; papare, paçam ur; të  s je llu rit e n jë  lodre»; valój, 
vëlà j v lo j, përvëlô j, në G reqi e në  K alabri suvalë  «dallgë». S ikundër d ihe t 
që nga G. M eyeri (B B V III 191, F j. et. 462, AS III 38, 77) e këtej, form ë 
apofonike e g ru p it g jerm . e la rtë  e v j. w ëlla  «valë» w allan  «me value» 
nord, e  v j. velia  «m e zie, m e valeu», sll. e vj. k ish ta re  vVbna, lit. vïln is  let. 
vïlna  «valë», ind. e v j. ürmis «shkulm , valë» etj. P ë r  fo rm ën  bazë të  fjalës 
së shqipes gjuhësia  m e kohë është  la rg u a r nga m endim i i G. M eyerit, që 
valë  m e -α-në  e saj reflek ton  n jë  form ë bazë m e -o-, dhe n d jek  përg jithë- 
s ish t B rugm annin  (P  365), i cili -aZ-in e valë-s  e b ie të  a rd h u r nga n jë  l 
sonantike  e g jatë, valë  nga *ualnâ, indoeur. *ulna: B rugm ann  I 475, Jokl 
(LKU 270 V., W us X II 68, '"Die Sprache IX 'Ì'22), Boisacq 225, W alde-
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H ofm ann II 833, K luge-G ötze 669 e 683, W alde-Pokom y I 3.01 e Pokom y 
I 1142 (këta *uelena). Khs. dhe Puçcariun  (Zur R ekonstruktion  d.' U rru - 
m änischen, Festsch rift W. M eyer-Lübke 56), Tagliavinin 285 (m e vlua), 
V asm erin  REW  I 218, B aricin H ym je 51, Georgiev-Gi>h>bov-Zaimov-Ilcev 
207. V etëm  La P iana (SLA V aria 48) i m bahet g je r diku  m endim it të  
G. M eyerit, duke sh tru a r p ë r bazë të  fjalës n jë  indoeur. *uol-nâ.

E m barë  gjuhës. B uzuku (p.sh. XXX, L uka 21, 25) e mbë dhët shum ë  
t  idhunë  përm bï g jin t për kaqë të  lëkundunë  qi të  lëkundetë  deti n va lëshit 
«et in  te rr is  p ressura  gen tium  p rae  confusione sonitus m aris e t fluctuum ». 
B ardhi U nda Vaia, U nda m aris Vaia e dêtit. Folja  vëlon  n ë  G jirokastër 
m e m etatezë lëvon. D enom inativi tje të r, valavitet, va lv ite t «valon në erë» 
(për n jë  flam ur etj.) ësh të  n jë  form im  i ri. Popu llo r kom poziti va lbukë  f. 
«gjym  i vogël, ib rik  z ja rri»  (FGS), në  K ru jë  (ER, te  M anni) valbuke  «një 
lloj përsheshi», fja lë  m e topikë të  p ë rk u n d ërt nga ç’e ka bukëvale  (sh. këtë 
fjalë). Nga valë  m biem ri i  valë, i va lë t «shum ë i nxehtë» . Me -om ë  ab strak - 
t i  valom ë  «rrym ë, rrjedhë», në  sh p reh je  si na m ori valoma. Me -zë  valëz  
« rrudhë»  te  Drizari. Nga përvëlo j postverbali përvëlâk  m. «mëm ëligë; 
fëli»-, në G reqi (G. M eyer AS V 98) përvëliq  m. «elb m e dhjam ë derri»  
e përvëlorë  f. «një lloj valë  m e bukë të  fë rguar m e dh jam ë derri». H isto- 
rik ish t valë  në punë të  shkallës apofonike të  α-së së saj m bete t e dy- 
kuptim shm e. K jo m und  të  ke të  r r je d h u r poashtu  nga n jë  o sa dhe nga 
n jë  likuidë silabike. V etëm  se baza nu k  m und  të  je të  n jë  *voljii (G. M eyer, 
Ij do të  k ish  dhënë j), po (me La Pianën) n jë  vol-nâ. —  Sh. dhe valikë.

valikë f. «kohë e p ë rsh ta tu r për punët e bujqësisë». F ja lë  e geg. ve- 
riore, m ungon te  G. M eyeri. D el m e kë të  form ë e përdorim  sëpari te 
Bashkim i, «tem po acconcio ai lavori d ’agricultura». Ë shtë n jë  zgjerim  
i valë-s  m e -ïkë , sufiks që form on em ra  fem ërore, si thërm ikë , sh. për 
kë të  fo rm an t X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 51. K uptim i i parë  g jan  të  
ke të  qenë «valë, të  nxehtë» , p rej nga u  zhvillua «valë e punës, koha k u r 
vlon  puna». K ësh tu  Ju n k u  jep  pë rp a ra  B ashkim it va lik-a  «bollimento, 
onda; valika e puns  «tem po acconcio a lavo rar la terra» . E dhe Lkêni i 
H asit (Gjeçovi) te  A lbania (X Nr. 2, 1906, f. 28) e k u r  e pa se z u  m ’e 
bredhë valika e tokës p rej rrezeve t ’perflakta  Vdjellit. E dhe sot fja la  për- 
d o re t m ë shum ë së bashku  m e punë-n; a tje  ku  përdo re t vetëm , speciali- 
zim i i ku p tim it (si p.sh. edhe te  R rota, R re th  votrës 61 në va likën  e vadës) 
do t ’u  ketë  k ry e r m e anë të  n jë  elipse.

vanderë f. : sh. panderë.
vanë f.. «n jë  e gë rrye r si u lluk  që i hapet n jë  dërrase  për së gja ti, që 

të  fu te t në  të  n jë  tje të r  dërrasë»; vana e pusit « rre th i i sipërm  i pusit». 
F ja lë  e geg. veriore, që del m e këto kup tim e te  Gazulli. Më parë  D. P. 
Suli (HD VI 243) jep te  për M irditë  vana-t shm. «shenjat, m bresat që 
kanë m b e tu r nga plaga që ka lënë n jë  gur». Gazulli jep  për M alsi të  
M adhe edhe shm. vazat e shu lit të  vekve t, si sinonim  të  vana-ve. S ikundër 
e kem i treg u a r dhe në LP V II 166v., vanë  nuk  është  veçse shum ësi i 
v a -ut, i përd o ru r m ë fo rt si sh m .m n a-t, po m bàse ngan jëherë  dhe si n jë - 
jës vanë, e kësh tu  në the lb  n jë  m e vq van i «luginë», sh. këtë  fjalë. Edhe 
në  të  tje ra  g juhë kup tim et e vaut, kanalit, luginës e vanës piqen, s ikundër 
sh ihet ndër të  tje ra  te  re flekset e lat. canalis e vallis  në g ju h ë t rom ane, 
te  M eyer-Lübke REW  1568, 1934.

vang vëng m. « rre th i i d ru n jtë  i rrotës, ku  m b ërth eh e t rre th i i heku rt; 
gavelli i rro tës; vangu i opangës «g jalm at e lëk u rta  për të  lid h u r opingat 
në këmbë, dredhat». E afro jnë përg jithësish t, që p rej G. M eyerit (f. 463,
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AS III 66, 87) e  këtej, përbrenda  g juhës m ë i vëngër e vangósh  «që sh i- 
kon sh trem b ër nga shkaku  i n jë  të  m ete  që ka  në m usk la t e syve, syll», 
e m ë te j m e lit. véng iu  «i bëj lak, e evito  j» viiigis «hark, lakesë», për- 
ku lje  » vingùs  -«i sh trem bër, i përkulur» , let. uxinga  «dorè e n jë  ene», 
g jerm . la rtë  e v j. w inch il -«kënd, qoshe» etj. Sh. W eigandin 97, Joklin  
LKU 103 e A rch. Rom. XXIV f. 39 (e ekstrak tit), W alde-Pokom yn I 218, 
W alde-H ofm annin II 727, Pokornyn I 1148, K luge-M itzkan 839.

N drim i a:ë n ë  pozicion nazal dëshm on p ë r lash tësinë e fjalës. Në 
gegërishten, vang  edhe «shkak, pretekst», m e n jë  kalim  m etaforik  nga 
konkre ti në abstrak t, si te  rrëfanë, v jegëz, edhe te  ve të  shkak. M biem ri 
gegërish t edhe i vangët, to skërish t dhe i vëngërt e vëngarash, em ri vën -  
gèri f. Fol ja  geg. vangnoj, tosk. vëngër oj «shikoj sh trem bër, jam  i vën­
gërt».

vardûe  m. «Chloris chloris, zog këngëtar, n jë  lloj borsi m e ng jy rë  
të  g je lbër të  m byllët». M ungon te  G. M eyeri. E jep  sëpari Junku , si 
vardûu ,-don i «verdone, uccello». S ikundër e pa H elbigu 42 e 135, v jen  prej 
it. verdone  m e të  n jë jtin  kup tim ; khs. edhe M annin 545. P ë r  n jë  bu rim  
ita lian  (e jo latin) fïe t dhe pë rhap ja  e ku fizua r e fjalës, që ësh të  vetëm  
e d ialekteve të  geg. veriore. Në qoftë  se p ranë  vardoni-1 ekziston dhe 
tra jta  vardl,-n i që jep  Godini te  G rü n fin k  (të t je rë t s’e kanë), k jo  është 
fo rm uar m e zëvendësim  të  su fiksit -ue, -oni (këtu p re j it. -one) m e 
am plifikativ in  -i -ini, si në hutî, sha tî etj., sh. për k ë të  X huvani-Ç abej 
P rap ash tesa t 48v. F ja la  e ita lish tes ka hy rë  dhe në  greq. të  re, si βαρδοΰνι,
G. M eyer N S IV 18.

v argër vërgâ m. «dash a cjap  (edhe kalë) i pa tredhur» . P ë r v a rian te t 
e shum a të  kësaj fja le  (vërgàr, n ë  G reqi vërgâ  e  vergär, pl. vërgënjë, 
vargër, Dozoni bârgërë) G. M eyeri 470 (sh. dhe IF  6, 113, AS V 104, 105) 
jep  burim e të  ndryshm e: vargër  e n x je rr  nga rum . vargâ  « thupër»  (kjo 
nga lat. virgo), si n jë  fja lë  m e bu rim  nga g juha  e  b a rin jv e  vlleh ; vërgâr  
e spiegon nga lat. virgarius, vërgâ  nga n jë  lat. e  p a rav en d u ar *virganus, 
të  g jith a  nga virga. K ësh tu  m ë parë  dhe S tieri (Nr. 32) vërgar-in e R ein- 
hold it e k ish te  q itu r  p re j lat. virgarius  it. vergaro. K hs. dhe  M eyer- 
Lübken G r G r P  1048, Puçcariun  EW  1858.

F ja lë  e m barë  gjuhës. Ekzistojnë edhe vargës  e vargëz. T ra jta  varg-u  
e N ivicë-B ubarit në Breg të  D etit (M. Totoni S F  X V III= I , N r. 2 f. 134) 
ka  dalë nga shkëpu tja  e rrok jes së fu n d it (~ër), e cila u  ndie s ik u r t ’ishte 
shen ja  e  shum ësit, ash tu  si drap  p ë r drapén, -ër, ku d h  p ë r kudhër, sh. 
LP. V II 182. N jë zgjerim  i geg. vargën =  tosk. vargër  ësh të  dashi vargënuer  
në L jarje  e Shestan , te  D. K u rti HD X IV  90. Në Sulovë vrogëz, Q. H a- 
xh ihasan i BSS 3 (1955) 187. Në M yzeqe m e vërk  v ërk  v ë r k  i th ë rras in  
dash it k u r  i hypën deles. — P ë r  etim ologjinë do thënë  se s’ë sh t’e m undur 
që n jë  e ve tm e fja lë  m e fo rm at e ndryshm e të  saj të  ke të  t r i  burim e të  
ndryshm e. Baza e fjalës ësh të  varg-; vërgâ  spiegohet a sh tu  si shpërgâ  nga 
shpargën shpargër; poash tu  sekundäre  jan ë  edhe vërgâ, vërgâr  e të  t je ra t 
form a m ë -ë- paratheksore. M’anë t je të r  do p asu r p arasysh  që në trad itën  
la tine  nuk  ka  *virganus, dhe virgarius  ësh të  vetëm  e  ndonjë  glose. Të 
tilla  form a nu k  rro jnë  as në g ju h ë t rom ane, në të  cilat përveç kësaj as 
p rim itiv i virga  nu k  ka m arrë  ndonjë  kup tim  që të  afrohej m e a të  të  
vargër-it. S ikundër e kem i shënuar dhe  m ë parë  (LP VII 104v., R evue de 
Ling. VII 1 194, BUST SSS XVI, Nr. 4, 1962, f. 127, 143, SA I, 1, f. 81) 
varg- te  vargër vargën- vargës vërgâ vërgâr  e tj. ësh të  n jë  m e βά ρ ιχο ι’ 
αρνες Λ άκω νες që jep  H eziku; kjo  është n jë  nga e lem ente t e shqipes
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së stërm oçm e në d ia lek t të  D orasve. /?-ja  e βά ρ ιχο ι do lex u a r v-, n ë  pajtim  
m e shq ip tim in  e  greqish tes në  kohë të  H ezikut (shek. i VI. i erës së re), 
sh. Schw yzer Gri. G ram . I 233. N jë fja lë  th je sh t g reke sheh  D ensusianu 
(Gr. S I 140v.) te  β ά ρ ιχο ι'α ρ νες, të  cilën e afron  b renda  greqish tes m e 
βάριον 'ττρόβατον.

varkë f. : sh. barkë.
varósh  m. «lagje e n jë  qy teti, që g jinde t jash të  m ureve, në  anë të  

q y te tit  dhe përk u n d ra  çarshisë; lagje e k rish terë» . F ja lë  m e bu rim  të  
d isku tuar. Pas G. M eyerit 464 p re j tu rq . varos, k jo  p rej m agj. varosz 
«qytet». A fërsish t kësh tu  edhe Selishçevi 259 m endon që fja la  m agjare  
u  p ërhap  në shek. X V -X V I nga tre v a t ku fita re  m agjaro-tu rke. Jok li 
përkundraz i (Ungar. J ah rb ü ch e r V II 54vv., S lavia X III 631v.) m endon 
se fja la  m agjare  ka h y rë  në shqipen jo m e anë të  tu rq ish tes, po nëpërm es 
të  serbokroatish tes, në periodën para tu rke . Si fja lë  m agjare  e shënonte  
edhe m ë parë  Dozoni 97.

F jalë  e m barë  gjuhës. Del që te  B uzuku (XLIII, M arku 6, 56): E 
mbë gjithë  visé o ndë varosh o ndë ka tund  o ndë q y te t v in jin ë  të  sëm unëtë  
ndë pjacat « in  vicos vel in  villas, a u t in  civitates, in  p lateis poneban t 
infirm os». B urim i i pandërm jem ë i fjalës shqipe n uk  m und  të  n d ah et në 
m ënyrë të  p rerë . N dërsa dëshm ia e  B uzukut lë të  h ap u r derën  e të  dy 
m undësive, m ungesa e fjalës në d ia lek tet arbëreshe  t ’Ita lisë  do të  dëshm on- 
te  m ë fo rt p ë r depërtim in  e fja lës  në kohën tu rk e  e pas sh tek tim it shqip- 
ta r  p ë r në  Itali. Edhe Georgiev-G ijl^bov-Zaim ov-Ilcev 121 p ë r bullg. 
varos e lënë të  h apët çësh tjen  e ndërm jetësim it, a  të  serbokroatish tes a të  
tu rq ish tes.

vec m. : sh. kastravec.
verzë, vercë  f., m ë fo rt si shm . verza  verca  «organet m e të  cilat m arrin  

frym ë brenda  në  u jë  peshq it e disa të  tje ra  sh tazë ujëse», edhe vélëza  e 
vele. G. M eyeri 467 «branca di pesce» të  J u n k u t e jep  gabim  m e gjerm . 
Flosse, që shënon p endët e peshkut, dhe kësh tu  e spiegon fja lën  nga slla- 
vish tja, serbokr. brk  «m ustaqe» çek. brk  «sustë.» Selishçevi m e të  d re jtë  
nu k  e re n d it kë të  fja lë  ndër huazim et sllave të  shqipes. W eigandi 98 nuk  
jep  ndonjë  etim ologji, po bashkon v ë rte t vercat e peshku t m e vercat 
«veshëzat e parm endës, llapari» , n jëkohësish t duke sp ieguar veshëzë-n e 
parm endës si n jë  dem inu tiv  të  vesh -it, si «vesh i vogël». Jok li (LKU 
137vv.) sheh  k ë tu  dy fja lë  të  ndryshm e: veshëzë-n  e parm endës e m e rr 
për n jë  p ërk th im  të  lat. auris shm . aures «vesh»; në  vercë-n  e pesh k u t e 
të  parm endës g jen  refleksin  e  n jë  postverbali la tin  *vertia  nga vertere  
«me k thye, m e sjellë  m ’anë tje të r.»  Sh. dhe D acorom ania III 818, IV 
1398.

Spiegim in e g abuar të  G. M eyerit e  v u ri re  edhe M anni 550. S ikun- 
dër e kem i sh ën u ar dhe g je tkë  (LP V II 164v., R evue de Ling. V II 1 
194), kem i të  bëjm ë m e n jë  fja lë  të  vetm e e th je sh t sHqipe, m e vesh -in, 
e  cila m ori tra j ta  e përdorim e të  ndryshm e. Te peshku verza t jan ë  «ve- 
shët», në shqipen e në  të  t je ra  gjuhë, khs. gjerm . Fischohren, frg j. ouïes, 
rum . ureche; nga verzë  edhe em ri verzakuq  i n jë  peshku, që G azulli e 
jep g jerm anish t m e Rotfeder, po pa shënuar ubikacionin. Po  edhe verza t 
e parm endës janë  «veshët», khs. vesh ë t e parmendës, në M irditë vesh ezt 
e parm endës  (D.P. Suli te  C ordignano2 737vv., B indoni 59, 93, 188), poashtu  
vesh ezt në Sem an të  F ie rit (J. Thom aj, Bui. i Univ. Shtet. të  T iranës. Se­
ria  Shk. Shoq. 4, 1961, 153), Tase veshzë, n ë  Selishtë të  M atit (sot Dibrës) 
veshas  (Dh. L iperi); khs. frg j. oreille d ’une charrue, katal. auriyera  «ve-
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shëz e parm endës», M eyer-Lübke REW 793. Në p ikëpam je fonetike, te 
veshzë  ra  sh-ja  p ara  z-së, dhe u  zhvillua, si shpeshherë, n jë  r, duke u  
a rri tu r  kësh tu  te  verzë. T ra jta  vercë, m e -cë, ësh të  e geg. veriore, sh. Joklin  
në  vendin  e cituar, e X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 28. — Si e v u ri re 
Jokli, rum . bîrtà «veshëz e parm endës» rr jed h  prej shqipes.

vezullón «shndrit»  (thuhet për arm ë, për x ixëllojën, për y jtë , k u r  u 
shkon e u  v ien  drita); vezu llo jë  f. «xixëllojë»; vezu llim  m. K ëtë  fjalë 
G. M eyeri 469 e jep  te  ve të tin j, m e tra jtë n  vish llonj, v ish llim  m . «xixë­
llojë», dhe bashkë m e ve të tin j  e spiegon nga sllav. svë titi  «m e shndritë», 
serbokr. svitac svita ijka  «xixëllojë». Selishçevi s’e num ëron  ndër huazi- 
m et sllave të  shqipes.

K jo etim ologji n uk  është bindëse nga ana  fonetike, sepse th jesh tim i 
i g ru p it sv  në v  n ë  ballë fja le  i pë rk e t periodës p reh isto rike  të  shqipes, 
k ësh tu  që nu k  rro k  huazim et sllave. N jë dëshm i e  B uzukut tregon se fja la  
i pë rk e t fondit të  g u rrav e  autoktone. Te ky  au to r g je jm ë (LXXXV =  CV, 
L ibri i U rtës 3, 7) Të dëré jtë të  të  sh kën xén jën ë  porsi dhezëllim a ndërpër 
kallëm it «Fu lgebunt iusti, e t tam quam  scin tillae in arund ine to  discur­
rent» . K jo dhezëllim ë  m e  kup tim in  e shkëndijës sh ihet se ësh të  n jë  post­
verbal m e -u ll-im ë  -ë ll-im ë  i dhez  «ndez». A ty  hyn  dhe vezu llo j m e g jithë  
rr jed h o ja t e  saj. N drim i i sp iran tit v  n ë  dh  ësh të  m ja ft i shpeshtë, khs. 
va m p ir : dham pir, v jo li: dhjoti, a jovim ë: ajodhim ë  e tj. I pë rk u n d ërti na 
del te  vezu ll-: dhez. T ra jta  dhez  p ë r ndez  g jinde t edhe në geg. veriore, 
n d ë r të  tje rë  dhe te  Buzuku. R uhet m ’anë tje të r, s ikundër sh ihet, dhe te  
vezullon , sh. dhe SA II 1 25. T ra jta  m e -i- në rrok je  të  pa rë : peshqit 
v izlo jnë  n ’u j  (Gazulli), Bashkim i vizllo j -«riconoscere al viso o a ll’effigie, 
luccicare», te  Ju n k u  m e vislue, i de ty rohe t n d rim it të  -e-së në  -i-  në rrok je  
paratheksore , vezlo j: vëzlo j: v izioj;  te  m os m ë  vizio  -«mos m ë luej, mos 
m ë nguc» po te  G azulli duket të  ke të  nd ik u ar dhe fja la  lëviz. T jetra  
t ra jtë  m e - i- :  v ish llon j v ish llim , që jep  G. M eyeri pas Rossit, nu k  duket 
të  je të  e sigurtë. Po  do pasu r parasysh  dhe versh llo j «vezullon (rrufeja)» 
te  L am bertzi 212.

vë rshëlléj: sh. fërshëlléj.
vërshô j; vërshon lum i «del lum i sh tra tit» , figurshëm  «dal ja sh të  ku - 

firit, e tepëro j (me fja lë  a  m e të  bëme)»; vërsh im  m. «përm bytje , boenë». 
Pas G. M eyerit 470 p rej lat. versare, m endim  i p ran u a r dhe te  Puscariu  
EW 1861.

Del sëpari te  Budi DC 195b: E A v is i u  tfunduo , L ëqejtë  i debërtoi, 
M bë g jith  anët u  vershuo, G jithë dhënë e m buloi. S ikundër e kem i shë- 
n u a r  sh k u rt dhe në R evue de Ling. VII 1 171, burim i i kësaj fja le  prej 
la tin ish tes m bete t fo r t i dyshim të. Nga p ikëpam ja la tine  do shënuar se 
versare  ka p asu r kup tim in  «rro tu llo j, rrëkëllej, sjell, k the j»  dhe se në 
g ju h ë t rom ane del vise-vise dom ethënia e  të  d e rd h u rit (në rum anishten , 
freng jish ten  etj.), po asgjëkund ajo e përm bytjes. Nga p ikëpam ja e shqi­
pes ësh të  p ë r të  vënë re  se te  i pari burim , te  Buzuku, për «vërshoj» 
g jinde t lëshoj: e n voeset sé tï m e të m adh  të  lëshuom  n eve  na m bushtë  
«et sui ro ris  in tim a aspersione foecundet»; poashtu  B ardhi ka  R estagnare 
Me lëshuem  u jëtë , R estagnat D rion Lëshon O rini e m er fushënë. A frim i 
i kup tim eve  që kanë vërsho j e lëshoj tregon  se s’ësh t’e m u n d u r të  nda- 
hen  këto dy  fja lë  nga n jë ra tje tra . Baza e vërsho j është lëshoj, po m e a të  
k up tim  që ka kjo  në shp reh je  si na lëshuan qentë , ka  lëshue u jë  i m adh, 
lëshuan ujërat, i lëshohem  «i vërsulem , i derdhem ». Te vërsho j ka ndodhur 
n jë-d iferencim  form ai i lëshoj m e anë të  p refik sit vër-  (khs. sulem : vërzu -
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lem), duke  zëvendësuar ky  rro k jen  n istore  lë-. N dërkaq n jë  ndikim  i lat. 
-rom anes versare  nu k  është fa re  i pam undur.

vë rri f. « hu lli (e vogël)». K ëtë fja lë  G. M everi 37 e shënon pas H ahnit 
si veri e m e kup tim in  «rruv i e dorës, v ijë  në n jë  brinjë», dhe bashkë m e 
a të  d ije ta r e lidh  përbrenda  g juhës m e vërë v rim ë  e  m e birë. Jokli (S tu­
dien 94v.) n ise t nga tra jta  vërri e  K risto foridh it dhe e afron  fja lën  m e 
lat. versus  -«hulli, rruv i, vizë, rrjesh t»  verro  « tërheq  rrëshqanë, fshij», 
nord, e v j. vorr  -«të rra h u r  rrem ash», duke cak tu ar p ë r fja lën  e shqipes 
n jë  bazë *ver-n-ija.

S iku rse  e kem i sh tru a r në Bui. p ë r Shk. Shoq. 3 (1954) 60, vèrri 
ë sh të  n jë  zgjerim  m e -i i varrë-s, m e reduk tim  të  rreg u llt të  α-së së pa- 
thekse  në -è - në tru p  fjale, si te  gaz: gëzoj, lavd: lëvdoj. Le të  kem i pa- 
ra sy sh  që varrë  përveç ku p tim it të  plagës ka  dhe a të  më të  përg jithshm in  
të  rruvisë , vizës, rry p it, te  Bashkim i «grado, striscia». Me kë të  p iqe t vara- 
vara  «m e v ija -v ija  të  g jera, breza-breza»  (për n jë  basm ë a  stof tje të r) që 
pë rdo re t në Dibër, për të  cilën në Elbasan thonë  vërrija  verrija  (M. Domi). 
N jë  form é m etateze e  vërri-së është  rru v i r rë v i; m e a të  lidhen  dhe vurratë  
vèrra të  e vrragë, sh. këto fjalë.

vgjollë f. : sh. gjollë.
vig je-t fpl. «dhura ta  a ushqim e që çohen m e ras tin  e n jë  m artese  a 

të  n jë  lindjeje, a  k u r  ndë rtohe t n jë  sh tëpi e  re ; darka që sh tro h e t të  tre -  
tën  n a të  të  lindjes së d ja lit a të  vajzës». G. M eyeri 472 këtë  fja lë  të  M itkos 
e  lë  pa  spiegim  etim ologjik. Jok li (S tudien 95v.),' duke u  n isu r nga rrien- 
dim i se gj- ja  m und të  je të  refleksi i n jë  grup i gl (vigie), bën  — m e rezer- 
vë  —  n jë  afrim  m e gr. εδνον  «m erg ju r i d hënd rit për nusen, rushat» , 
g jerm . e la rtë  e vj. w idom o  «m ergjur, rushat» , sllav. e vj. k ish ta re  veno  
«pajë, prikë; m erg ju r» ; baza e  fjalës shqipe, sipas tij n jë  *ved-l-, m e 
n d rim  di: gl: gj e m e zhvillim  të  e-së në  i pa ra  dy  konsonanteve. Spiegim  
që e pranon  Thum bi Gött. Gel. A nzeigen 1915 f. 26 e H ofm anni GEW  69, 
po që P okom y  I 1116 e jep  si të  pasigurtë. Sh. dhe W alde-Pokornyn I 256, 
J . Loew enthalin  W uS X II 17, Boisacqun 1107.

Ë sh të  shum ësi i fjalës v ig  «n jë  tra  që v ih e t si u rë  e që shërben  për 
të  k a lu a r n jë  u jë ; sh tizë e parm endës; shkalc, ta b u t i th jesh të» , e cila 
përd o re t dhe si shum ës i singu larizuar v ig  je  fern. Ë shtë n jë  sinekdokë: 
em ri i bartësit, i dërrasës ku  v ihen  d h u ra ta t e  ushqim et, kaloi në  a të  të  
përm bajtjes, të  vetë  kë ty re  d h u ra tav e  e ushqim eve. Të tilla  kalim e ku p ti- 
m esh  jan ë  të  shpesh ta  në kë të  fushë. Khs. p re j shqipes ve të  m ësallë  
«darkë, gosti», te  H ahni i bëri n jë  m ësallë  «i sh tro i n jë  darkë, n jë  gosti», 
pasta j tryezë  «gosti», sini «pe tka t që i dërgon dhëndri nuses» pl. sin itë  
« d h u ra ta t që i dërgon nuses ana e dhëndrit» , në  shq ipen  e G reqisë var- 
garé  f. «varg m e flo rin j i nuses» e «pajë, prikë»  (M eyer 475). P re j g juhësh  
së t je ra  khs. gr. e re  κα νίσ κ ι «dhuratë», e  cila lid h e t m e κάνιστρον  
«shportë» κ ά ν ισ τρα  «kosh i m adh» gr. e v j. κβνεον  -«lloj koshi i cekët, 
th u ru r  m e kallm a», ά ν α κ α λ υ π τή ρ ια  «e tre ta  d itë  pas m artesës, në të  
cilën nus  ja  e re  u  del zbu luar fa refis it e  m iqësisë; kan isqe t që i bëhen 
nuses në  a të  ditë»; angl. board «dërrasë, tryezë; pension»; frg j. corbeille 
«shportë, kaçile»: corbeille de mariage «kanisk që i bën dhëndri nuses». 
Ekziston dhe kalim i sem antik  i përkundërt, nga a bstrak ti në  konkretin , 
si te  kolendër  «kulaç i vogël që n d ah et na tën  e kolendrave», sh. G. M eye- 
rin  196, B ernekerin  I 67, m eshë  em ër i n jë  lloj buke etj. — Me v ig je  l i ­
dhen, si kom pozite m e kor(ro)- e kala-, f ja lë t koroviçe  «petu lla  pak  m ë të 
vogla se pe tu lla t e tje ra , fë rg u ar në  tigan  m e vaj o m e g ja lpë e d redhur
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si flu tu ra , që shpien  g ra të  k u r  venë p ë r u rim  në n jë  lindje»  (Tase) e 
kalaviçe  «festë e lindjes, poganik» në  S hqipëri të  mesm e. Edhe këto kom - 
pozite të  v ig je -ve  jan ë  shum ëse si kjo  vetë, e si shum ë em ra  festash. Sh. 
p ë r  këto  «shum ëse in tensiteti»  LP V II 161.

vigjëz f. «Vicia, grashinë». M ungon te  G. M eyeri, e jep  G azulli për të  
fo lë t e M irditës. S ikundër e kem i sh ën u ar dhe në R evue de Ling. VII 
1 197, v jen  nga  lat. vicia, la tin izëm  i shqipes i pavënëre  g je r m ë sot. P ë r 
arsye fonetike  n u k  m und  të  rr jed h ë  prej it. veccia. Si refleks i parë  i lat. 
vicia do të  m endohet n jë  *viqë, m e reflek tim  të  rreg u llt të  k-së la tin  m e 
palatal në shqipen, duke hy rë  k jo  fja lë  kësh tu  në  a të  sh tresë  fone ti­
ke ku  bë jnë  p jesë  dhe qepë faqe q iqër  e tj. K jo *viqë, në geg. veriore, m e 
sonorizim in e rreg u llt të  konsonan tit të  rrok jes fundore  në  a të  dialekt, 
e m e shtesë të  su fiksit -zë, dha v ig jëz;  p ër këtë  fo rm an t n ë  em ra bim ësh 
sh. X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 108. — F ja la  la tin e  ka  d ep ërtu a r dhe në 
g je rm an ish ten  (W icke) e n ë  greq. e re  (β ικ ία ,) , sh. K luge-M itzka 858, 
G. M eyerin NS III 15. P re j gr. së re, β ίκ ος ka  ka lu a r në  shqipen  e G re- 
qisë si v ïk , v ïk  i égjërë, sh. G. M eyerin AS V 105. Në S hqipëri ësh të  fo r- 
m u ar dhe  kom poziti m ollvig jëz, te  M itrush i 106v. edhe m ollëviçe, vadhë- 
viçe  etj. «Sorbus torm inalis, S. aria»·.

visar, v istâ r  m. G. M eyeri.471 e jep  si vësh târ v ish tâ r  dhe bashkë me 
v ish to r  « ruajtës»  të  Rossit e lidh  m e vësh to j vështro j.

T ek au to rë t e  v je të r  të  V eriu t m bizotëron  form a vistar:  Khs. prej 
B uzukut p.sh. e nçilnë v istare  e tyn e  i n fa lnë dh u n ë tï e âr, k iem  e m ire  
«et apertis  thesau ris  suis o b tu le ru n t ei m unera, aurum , thus, e t m yrrham » 
(XXXVII, M ateu  2, 11), shpeshherë  së bashku  m e âr (sh. k ë të  fjalë); po 
la t. thesaurus  ai ndërkaq  e jep  edhe vetëm  m e âr, si âr i pâçm uom  « infin i- 
tu s  thesaurus» , ose m e begati: M bë kë të  shem bëlltyrë  anshtë regjënia e 
qiellet: begatija e n fshéhunë  ndë n jë  aré «Sim ile est regnum  caelorum  
thesauro  abscondito in  agro» (LXXXVI/2 =  CV I/2, L ibri i U rtës 7, 14; 
LX X X V III/2 =  CVIII/2, M ateu  13, 44). Budi (DC 55, RR 55) E m os i  dë- 
shëro as kânë, as kalinë, as bashtinënë, as vistârrë; ash tu  q i j  a tilli v is ­
tar aspak të  m os épetë a tyne  q i as m e ndônjë arrësye s e m eriton jënë, sh. 
dhe DC 182, RR 331, SC 65. Bogdani (I 37,21; II 21, 12) A j  q i n x ie r  Erëtë  
prej v isaresh it së v e t  «Qui p roducit V entos de T hesauris suis», ndo visari 
ndë A ra t  «ò pu re  T hesaurus in Agro». E ka edhe N. K eta  i Siqelisë (Con­
tessa  E ntellina): E k të  vistar qëndisi e shkroi; edhe Z. Skiròi (Canti tra ­
dizionali 74) ka i taksën.... gruas të  bukur  e burrit v istare  «... prom ette... 
a lla  donna bellezza ed all’uomo tesori». S ikundër e kem i sh ën u ar në Revue 
de Ling. V II 1 185, kjo  fjalë, bashkë m e rum . v istier  « arkë e  v isar it; rua jtës  
i v isarit» , rr jed h  nga gr. b izan tine  β ισ τά ριον  β ισ τια ρ ιον  βεστιάρ ιος, kjo  
ve të  p re j lat. m esje ta re  vestiarius  « rua jtës  petkash». P ë r  fja lën  g reke-bi- 
zan tine  sh. T riandaphyllid is 134 e 153, p ë r fja lën  rum une T ik tin in  III 1758v. 
P re j rum anish tes rr jed h  bullg. v istr ija  «n jë  vend  ku  thonë  se kanë fshe- 
h u r  n jë  visar», sh. G eorgiev — G tl^bov-Z aim ov-Ilcev  153. Në dokum entet 
e  Shqipërisë m esjeta re  ndeshe t titu lli g reko-la tin  (bizantin) protovestiarius, 
sh. A cta A lbaniae I 725, II  706, gr. π ρ ώ το β εσ τιό ρ η ς . Nga dy  tra jta t  
e fja lës shqipe, vistar  e  visar, e para  është m ë e v je tra  e m ë besn ik ja  ndaj 
gurrës b izantine. E dyta, e  cila nu k  çfaqet pa ra  Bogdanit, ka  hum bur 
-t-në, nga sa duket, nën  nd ik im  të  a r-it, m e të  cilën fja lë  del shpeshherë 
së bashku  vista r-i (âr e vistar) te  au to rë t e v je të r. N dërkaq do vënë re  se 
në greq. bizantine  fja la  la tine  pësoi n jë  nd rysh im  sem antik, duke  ka luar
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nga rua jtësi i v isarit te  visari vetë, e m e kë të  ndrysh im  p a raq ite t dhe në 
shqipen e rum anishten .

v ishkëlloj: sh. fishkëllô j.
v ish ta t (të) fshm. « të la sh ta t k u r  jan ë  në arë, bulq itë , gryn jërat» . 

M ungon te  G. M eyeri, e  jep  sëpari Bashkim i, si «cereale sul campo». 
Jokli (LKU 213v.) e  lidh  përbrenda  g juhës m e v jesh të , m e visharak  «pëllor» 
e m e vesh  (rrush). N ga këto krahasim e, dy  të  pa ra t janë  të  sigurta . M betet- 
p ë r të  sq a ru a r ndërkaq  form a e fja lës: m ë n jë  anë k a rak te ri i saj si m bie- 
m ër i su b stan tiv u a r p ë rk u n d re jt su b stan tiv it të  m irëfilltë  v jesh të ;  më 
anë t je të r  -z-ja ndaj -je -së së v je sh të -s. Khs. p ë r kë të  v it:  v je t.

v itë rk  m. «njerku». M ungon te  G. M eyeri. N ga lat. vitricus, që rron  
dhe në rum anish ten , në sard ish ten  e në disa dialekte të  Italisë jugore, 
Tagliavini S tratificazione del lessico albanese 127v., M élanges M. Roques 
III 25 5 w . Sh. dhe A lession A nnali d. Fac. di L e tte re  e Filos. B ari I 52. 
Është n jë  nga a to elem ente la tine  që shq ip ja  i ka  të  përbashkëta  m ë n jë  
anë m e rum anish ten , m ë anë t je të r  m e sard ish ten  e ita lish ten  jugore. 
Sh. për kë të  dhe v re jtje t tona në R evue de Ling. VII 1 173v., 197. N jë 
burim  p re j rum anish tes ndërkaq  n uk  përjashtohet.

v ito re  f. «figuré e besim it popullor, që përfy ty ro h et si n jë  g ja rp ë r me 
bri të  a r ta  e që p je ll fiori; ro ja  e  shtëpisë, që besohet se është  n jë  g ja r­
për i sh k u rtë r e i trashë, g rua  që ka lin d u r shum ë fëm ijë; n jë  nga tr i  
fa titë  që i v ijn ë  foshnjes te  djepi të  tre tën  na të  të  lind jes e që i shënojnë 
fatin». P ë r  këtë  fjalë, m endim it të  H ahn it (f. 162, 201 shën. 80) që ajo 
do të  th o të  «plakë, p lakarushe» e që ka  lidh je  m e v it v je t, i m bahe t g je r 
diku S tieri N r. 144, pasta j G. M eyeri 475 (duke i dhënë fjalës gabim isht 
edhe kuptim in  «plakë që i bën  va jnë  n jë  të  vdekuri», g jë që tregon  se 
e ka n g a të rru a r a ty  m e vajtore), W eigandi 100, Lam bertzi Alb. M ärchen 
39v., e tan i rishm ë M arlekaj te  V jet. 239 shën 82. T reim eri përkundrazi 
(A rhiv I 27v.) e m e rr si «hie e shtëpisë» dhe e afron  kështu  m e lit. vëtà  
let. w itta  «vend», duke m enduar n jë  zhvillim  kuptim i si te  rus. dom ovoj 
e bosn. kucarica, em ra h iesh  që kanë dalë prej em rit të  sh tëpisë (dom , 
kuca). X ylanderi e spiegonte nga lat. Victoria.

Fjalë e anëve të  Toskërisë, që a rrin  g je r në  S hqipëri të  m esm e, for­
mimi jo  shum ë i v je të r. Në Çam ëri, k rah in ë  anësore e si e tillë  konserva­
tiv e  e  tru a llit g juhëso r të  shqipes, sipas P edersen it 205 v ito re t janë  tri 
fa titë  që shënojnë fa tin  e  foshnjes të  tre tën  n a të  të  lindjes së saj. P ran - 
daj vitore  reflekton n jë  vejtore , dhe lidhe t m e veg j ose m e foljen vej, si 
«ajo që ven, që end pëlhurë». Em ri i kësaj figure  ka të  bë jë  m e besim in që 
v ito re t ose fa titë  tje rr in  fillin  ose endin  pë lhurën  e  je tës  së n je riu t. K jo 
ide qëndron  dhe në  bazë të  em ra ve të  k ë ty re  figurave te  të  t je rë t popuj 
të  G adishullit ballkanik, rum . ursite  ursitoare urzitoare: urzi «end pëlhu­
rë»  p re j lat. ordire, serbokr. sucije: suci suka ti «dredh  lesh, tje rr» , sh. 
R evue roum . de Ling. X  101 v. Form a vejtore  nu k  na ka  dalë, po ekziston 
p a ra le lja  vek tu e r  fern, vek tore , nga vek , m e bâ v ek  «bëj pë lhu rë  në  vegjë.» 
P ë r  n d rim in  ej:i (vejtore: vitore) në d ia lek tet m ë të  nd ryshm e të  shqipes 
khs. këndiparë  «këndej e te j»  nga këndejparë  (Vreto), lejlak: lïlak, m ej-  
hane: m ihane, shejshane: shishane, në  G jakovë pri ksa j «prej këndej, 
od ovoga» (K ujunxhiq), në D ibër i ndritë  «i drejtë», pi «pej, prej», m ë  
r iti «m ë rrejti» , në O par m iton in  «m ejtonin», në çam ërish ten  vetë  gjinë  
«gjejnë» e hibé  «hejbe», te  Pedersen i 57 e 133. N jë zhvillim  fonetik  e -f i 
në i v ih e t re  dhe në  frengjish ten , si te  lectus: *lieit: lit, Sandfeld  IJ  X III 
f. 389 (V. Thom sen). — .Si n jë  zgjerim  m e -tore, vitore  është n jë  nom en



16 Eqrem  Çabej

agentis, i llo jit punëtore, javatore  (sh. dhe X huvani-Ç abej P rapash tesa t 
93), kësh tu  qç edhe nga ana e  fo rm im it kup tim i i fjalës është  «ajo që bën 
vegjë, që ven». N jë  ndik im  i kë ty re  figurave të  besim eve popullore të  
sotm e të  B allkan it nga m oirat e m itologjisë greke të  v je të r m e K lothonë 
e ty re  që do të  th o të  «tjerrësë», ësh të  i m undur, po jo  i domosdoshëm. 
Të tilla  figu ra  dalin  edhe gjetkë, n d ë r të  t je rë  dhe te  popu jt nordikë 
(nornat). A jo që peshon m ë shum ë në  kë të  mes, ësh të  se këto tr i  figura  
i kanë  pasu r edhe m esapët e v je të r  të  A pulisë jugo re  (logetibas).

Me këtë  analizë sh ih e t se përdo rim et e tje ra  të  fjalës, qofshin ato 
të  n jë  lloj g ja rpëri të  shtëpisë, qofshin të  n jë  g ru a je  që lind  shum ë fë- 
m ijë, jan ë  sekundäre. P re j shp reh jesh  të  tilla  si të  daltë v itorja  përpara  
«të p rif të  e m bara»  m e n jë  përdorim  ko n k re t të  fjalës, u  zhvillua dhe 
n jë  k up tim  ab strak t i saj, «fat», në  shp reh je  si të  tillë  vitore  k ish, te  
B oçari 8 « τύ χη  ». A ndej dhe kom poziti vitorezi, fern, vitorezezë  «fatzi, 
fatzezë», që e ka n d ë r të  tje rë  edhe fja lo ri i B oçarit f. 63; në M argëllëç 
(P aram ith i) të  Çam ërisë në  n jë  këngë Fshatarët vitorezés.

vç vani m. «luginë». K ëtë fja lë  te  Borgo Erizzos (A rbëneshit) të  Dal- 
m acisë Tagliavini 285 nu k  e sqaron nga ana e  etim ologjisë, vetëm  se sheh  
a ty  n jë  fja lë  të  ndryshm e nga va vau, shm. vana. P oash tu  m endon edhe 
Jok li (A rchivum  Rom anicum  X X IV  40), veçse ky  d ije ta r e a fron  fja lën  
përb renda  shqipes m e vang  « rre th i i d ru n jtë  i rro tës, ku  m bërth eh e t rre - 
th i i h e k u rt; gavelli i rro tës»  (sh. k ë të  fjalë).

S ikundër e kem i sh tje llu ar dhe në  LP V II 166v., k jo  fja lë  ësh të  n jë  
m e vâ vau, va vani, fja lë  që në an ë t perënd im ore të  liqen it të  Shkodrës 
ka dhe k up tim in  è  a ty re  të  hy rave  në  b reg  të  detit, në  të  cila t vendohen 
b a rk a t e lu n d ra t e fam iljeve de ta re  (khs. p ë r këto R r. Zojzin, Bui. për 
Shk. Shoq. 4, 1955, f. 172v.). Nga uâ-u ësh të  fo rm u ar m ’anë t je të r  edhe 
vanë  f., sh. kë të  fjalë. P ë r zhvillim et e ku p tim it sh. te  vanë.

vojna shm., në vo jna  të  m ira  « erëra  të  m ira». K ëtë  fja lë  të  gazetës 
Tom ori (Nr. 6, 1910, f. 4 sht. 4) Jokli (S tudien 116, S lavia X III 641) e 
spiegon nga sllav ish tja, sllav. e vj. k ish ta re  von  ja  «erë e m irë» serbokr. 
von j, vonja  «erë». P oash tu  Selishçevi 193, 305.

S ikundër e kem i sh ën u ar dhe në  LP VII 194, vojna  nu k  është  tje të r  
veçse shum ësi m ë -na  i v o j- it, to skërish t do të  ish te  vajëra  të  mira. P ër 
n jë  të  tillë  përdorim  të  kësaj fja lë  khs. aroma edhe vo jna  eret «αρώ ματα  
κ α ί μύρα», dhe edhe le të  m ë  qirtojë, se âshtë vo j m e erë  te  K ristofo- 
ridh i (D hiata e  re  gegnisht 169, L uka 23, 56; P sa lm et geg. 141, 5), te  ky 
au to r e te  Zanoni (M ateu 26, 9. 12) vo j ere. Khs. dhe lat. olea pl. «odores». 
Në shqipen edhe shum ësi i b a r-it përdo re t m e n jë  k up tim  të  këtillë  të  
kozm etikës; B udi SC 58 ö m e ly em  faqenë m e qishdo barèna qi të  duketë  
ende m a e bukurë, Bogdani (II 127,7) vo tnë  m e blêm  barèna të  pâçm uem e  
«andarono a com perare  preziosi unguenti» .

vrabéc m .: sh. harabél.
vrazhdë (i), vrashtë  (i) «i ashpër, fjalërëndë», n jeri i vrazhdë, fja lë  të  

vrazhda, m e të  vrazhdë; i a shpër në  të  p rekur» , s to fë  e vrazhdë; vrazhdë, 
vrash të  «ashpër, m e të  egër», m ë fo li vrazhdë; vrazhdoj, vrash to j «ashpër- 
soj». P ë r këtë  fja lë  G. M eyeri 478 n ise t nga n jë  k up tim  « trubull, i ng ry - 
sur», dhe kësh tu  e afron  m e vranët vrërë t e m e vram uz  «n jeri i v rërët, 
i ngrysur». M endim  i p ran u a r dhe te  Jok li (LKU 155), i  cili g jen  a ty  n jë 
zg jerim  të  fjalës vranë  m e -shtë, duke n x je rrë  në  d ritë  dhe tra jtë n  vrashtë. 
V asm eri (S tudien I 65) e kërkon bu rim in  në  sllav. e v j. k ish ta re  vrazb 
«arrhiqësor, djallëzor», a sh tu  dhe Selishçevi (f. 186, 196) në bullg. vrazda
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«armiqësor», po k undra  kë tij spiegim i sillet Jokli në  S lavia X III 610.
F ja lë  e b u rim it d ia lek to r (e gegërishtes), që ka m arrë  përdorim  të  

përg jithshëm . N uk del tek  a u to rë t e v je të r të  V eriut, p randaj ka  të  ng jarë  
që në a të  tra jtë  që ka, të  je të  n jë  fja lë  re la tiv ish t e re. P ran ë  i vrashtë  
ka i v ra sh ëm : J u n k u  e B ashkim i «aspro, pungente, malinconico, triste , 
mordace»-, G azulli 1. qi v ret, bukë e vrashm e  «e thekët», fja lë  e vrashm e  
«e ashpër, e egër», 2. i m rro lët, fë ty r ’e vrashm e, it. burbero , lat. severus». 
Nga këto të  dhëna sh ih e t se i vrash të  ësh të  «ai që v ret, që godit m e fjalë». 
P randaj fja la  është  n jë  zg jerim  m e -sh të  i vras, i p jesores geg. vra. P ë r 
këtë sufiks në m biem ra sh. X huvani-Ç abej, P rap ash tesa t 88. N dërkaq te  
kuptim i «i m rrolët, i ngrysët»  m und  të  ke të  n d ik u a r dhe vranët. Sono- 
riz,im i i konsonanteve në  rrok je  fundore  te  vrazhdë  ësh t’i shpeshtë, khs. 
prazhdë prashtë.

v re j «vë re, vësh tro j m e ku jdes; shënoj», vrehe t «v ihet re.» G. M eyeri 
(f. 243 te  Véndi, 362 te  re  1) jep  p ë r kë të  fja lë  v a rian te t vërén j v ren j vërrén j 
rrenj, kal. sic. varén j shkodr. v u ro j  e tj.. dhe e  spiegon a të  m e të  d re jtë  
nga vë  re. P a  të  d re jtë  K am arda (I 145) e k rahason te  d re jtp ë rd re jt m e gr. 
όράω  «shoh».

A sh tu  si bzâj, ngarénd  e  ndon jë  tje të r, k jo  është n jë  nga ato fo lje  që 
kanë dalë nga un iverb im i i lidhjes fo lje  4- em ër, fo lje  «delokutive» në 
kup tim in  e E. B envenistit. Në n jë  vësh trim  m ë të  g je rë  jan ë  fja lë  fo r- 
m uar në n gërth im  të  fjalisë, si druese, shkla ta  etj. Është n jë  fja lë  d ialekto- 
re e përg jithësuar. Nga a rb ë rish tja  e  Ita lisë  e dëshm on dhe G iordano 
551 p ë r të  fo lë t e  F rasn itit të  K alabrisë. Sh. edhe v re jtje t tona  SA II 1 19.

R é s u m é

ETUDES D ’ETYMOLOGIE ALBANAISE XXV

va m., n., f. «gué». P lu tô t qu ’un  em prun t du  lat. vadum  (G. M eyer e t 
d’autres savants), pour des raisons phonétiques ce nom  est u n  m o t hérité  
(L. Spitzer, N. Jokl).

vag-a /. «romaine»  vag ir m. «petite  balance; palonnier». M ot dia­
lectal, de l’ail. Wage, anc. haut ail. wâg, à travers le serbo-cr. vaga, vagati.

vagélloj «cligner (les yeux)» , vagullon «le jo u r  v ie n t à poindre». 
Comme a été rem arqué par G. M eyer, le m êm e  m o t que  agon «il fa it  jour» 
agim «aube», une connexion  avec le gr. άχλής «obscurité, ténèbres, 
brouillard» (St. E. M ann) étant loin de toute  manière.

vagjëli f. «bons soins, cures», vagjiléps «soigner». M ot dialectal, du  
néo-gr. βαΥ ας «serviteur»  βα ιλ ίζω  «servir»  βα ιλεΰω  «caresser un  
enfant», pénétré aussi en  bulgare.

vajë f. «nourrice». M ot régional, provenant du  grec (m oderne ou 
m édiéval) βάγια, βα ία , rem on tan t à son tour au lat. baiulus, et passé 
aussi en bulgare.

V ajkâl m ., nom  d’une vallée de passage dans la région de Dibra, chez
M. Barletius (1537) e t les albanais de S icile  Valkâl. P lu tô t d u  roum . val(e) 
cale que du lat. val(lis) callis «vallée -  passage».

vajzë /. «jeune fille ; fille ; vierge», aussi varzë, vashë, vashëzë, 
etc. N i du groupe anc. ind. v â rd h a ti «il croît, il augm ente», v ie u x  si. rodi»
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-«naissance, race; fru it», etc. (Treim er), n i de celui du  lat. virgo ou du  gr. 
π α ρ θ έ ν ο ς  (Bario), n i le re fle t d ’u n  *suorô »la propre» appartenant à sue-, 
suo- (Jokl), le m o t désignant la jeune  fille , non  pas la propre fille  (filia). 
Form e de base — com m e a été déjà établi — var-, iden tique au fond  à 
v a rrë  «plaie, raie, rayure», v a ra -v a ra  «rayé» (dit d ’une étoffe). Dénomina­
tion  de la fille  com m e «fente , fissure», d ’après son organe génital, par voie 
d’une synecdoque. Cfr. le p o r t■ ca(i)xopa «jeune fille» , sens propre 
«cunnus».

vakër «brebis ou m outon  au  visage e t aux  ex trém ité s  des jam bes  
noires». Ram ené par Candrea au roum . oacâr «m outon  a u x  taches noires 
au visage», ce m ot dialectal rem onte  p lu tô t à l’aroumain.

val m ., probablem ent «vallée», dans des expressions com m e  m al e val 
«m ontagne e t vallée», et dans m ain ts  toponym es du  pays. U n des é lém ents  
latins de l’albanais conservés su rtou t dans la toponym ie.

valanicë f. «m oulin à foulon , foulerie». E m prun t slave, en trevu  déjà  
par K risloforidhi. De provenance serbo-croate au nord, bulgare à l’est 
du pays.

valë f. «onde, flo t, vague; bouillonnem ent», valoj «bouillonner, bouil­
lir», përvëloj «faire bouillir; bouillir, être a rden t», suvalë «flot, vague». 
C om me on sait, du  groupe anc. haut ail. w ëlla «onde», lit. v ilnis «onde», 
etc. L’a du m ot albanais représente ou un  1 syllabique (Brugm ann) on un  
o originaire (G. M eyer, La Piana).

valikë /. «tem ps opportun  pour les travaux  des cham ps». Form ation  
de valë «onde, flo t, vague; bouillonnem ent», em ployé dans un  sens  
m étaphorique.

vanderë f. : v. panderë.
vanë /. «rainure, enrayure», v ana  e p usit «cercle supérieur d ’u n  

puits». Le m êm e m ot que  v ana-t, le p luriel de  vâ «gué» em ployé aussi au  
singulier, où rentre, en outre, vo vani «vallée». C hangem ents de sens, de  
«gué» à «sinuosité», «canal», «vallée», com m e dans les re fle ts  romans des 
lat. canalis e vallis.

vang vëng m. «jante d ’une roue; rayon d’une roue, rai», vangu i 
opangës «lacets des sandales d ites opanga». Rattaché, depuis G. M eyer, 
ensem ble avec  i vëngër. i vangët, vangósh «louche, strabique», au groupe  
de lit. véngiu «éviter»  vingis «arc, courbure» v ingùs «courbé», let. w anga 
«anse d ’un  vase», anc. haut ail. w inchil «angle, coin», etc. L ’alternance  
a : ë indique un  m ot ancien de l’albanais. Sens m étaphorique dans vang 
«prétexte».

vardüe  m. «verdier». E m prun t italien, de verdone m êm e sens  
(Helbig).

vargër vërgâ m. «m outon ou bouc non  châtré, étalon», aussi vërgâr, 
vergar. N i du roum . varga «verge», n i d ’un  lat. v irgariu s ou  *virganus 
(G. S tier, G. Meyer). Iden tique à βά ρ ιχο ι'ίίρ νες Λ άκ ω νες de H ésyche, 
m ot dorien provenant, à notre avis, d’une phase antérieure de l’albanais. 

varkë /. : v. barkë.
varósh m . «quartier d ’une ville , située hors des m urs d ’enceinte, 

quartier chrétien». La question  si ce m o t hongrois (Varosz «ville») est 
pénétré en  albanais à travers le turc (G. M eyer) ou par voie du  serbo-croate, 
dans une époque antérieure (Jokl), reste ouverte. 

vec m .: v. kastravéc.
verzë, vercë f., p lus souven t an p lurie l verza, verca  «branchies, ouïes». 

Ni du serbo-cr. b rk  «m oustache» (G. M eyer), n i d ’u n  lat. *vertia form é de
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v erte re  «tourner» (Jokl), mais, ensem ble avec  v e rca-t pl. «versoir», un  
dérivé de vesh  «oreille».

vezullón «étinceler, briller, éclater», vezullojë /. «luciole», vezullim  m . 
«étincellem ent, éclat». A u cu n  rapport avec  vetë tij «rendre lu isant, polir» 
vetë tin  «il fa it des éclairs» ou le si. svêtiti «luire, briller» (G. M eyer). A  
rapprocher de dhezëllim a «étincelle» de Gj. B uzuku , et, avec ce nom , à 
dhez, ndez «allumer». A lternance  dh : v, assez fréquen te  en  albanais. 

vërshëllé j: v. fërshëllé j.
vërs-hôj «déborder», d it des r ivières; dépasser les bords, excéder», 

dans P. B udi u  vershuo  «déborda». N on pas du  lai. versare  (G. M eyer, 
S. Puscariu), m ais au fond  le m êm e m ot que  lëshoj «lâcher», lëshohem  «se  
jeter», dans F. Bardhi Me lëshuem  u jë të  «restagnare». R em placem ent de  
la syllabe  lë - par le p réfixe  vër-.

vërri /. «petit sillon, raie, strie». N i le proche parent de  v ërë  v rim ë  
ou b irë «trou» (G. M eyer), n i du  groupe de lat. versus «sillon; ligne»  verso  
«traîner, balayer» v ie u x  norr. v o rr «coup de ram e» (Jokl). D érivation  en  
-i de v arrë  «plaie; raie, rayure», v a ra -v a ra  «rayé» (dit d’une é to ffe), fo rm e  
à m étathèse  rru v i «ligne, raie». Ici ren tren t encore v u rra të , et v rragë  
«ornière; im pression profonde». 

vgjollë v. gjollë.
v ig je -t fp l. «cadeaux consistant en  des com estibles, à l’occasion d ’un e  

naissance ou de la construction d’une nouvelle maison». Resté sans é tym o ­
logie chez G. M eyer, ram ené par Jokl à une form e de base à -g l- (*ved-l-), 
et rattaché, com m e tel, au  groupe gr. εδνον  «prix  de la fiancée versé  
par le m ari» anc. haut all. w idom o «dot» v ie u x  si. veno «dot», ce nom  
représente le p lurie l de  vig «passerelle, poutre placée sur u n  cours d’eau; 
arbre de la charrue; brancard, civière, cercueil». Une synecdoque, le  
contenant pour le contenu. Cfr. à ce propos le gr. m oderne  κ α ν ίσ κ ι 
«don, présent»: κάνιστρο v «corbeille, panier», le frç. corbeille de m a­
riage, etc.

vigjëz «vesce». D u lat. vicia, em p ru n t resté inaperçu jusque-là. 
v isar v istar m. «trésor». Pas de rapport avec  vësh tro j «faire a tten tion , 

observer, exam iner, regarder; prendre soin de, élever». Ensem ble avec le 
roum. v istier «casette; trésorier», du gr. byzan tin  β ιστά ριον , Γ'ΐστιάριον* 
βεστιάριοζϊ ce m ot m êm e  du  lat. m édiéval vestiarius «garderobier». 

vishkëllôj; v. fishkëllôj.
v ish ta t (të) fp l. «les blés, les récoltes». A pparenté , com m e Va bien  

établi N. Jokl, à v jesh të  «autom ne» et v isharak  «fertile». M oins sûre  
l’appartenance de vesh  (rrush) «pièce d’une grappe de raisin, p e tite  
grappe».

vitërk  m. «beau-père, m ari de la m ère qu i a des en fan ts  d’u n  autre  
lit.» Du lat. v itricus m êm e sens (C. Tagliavini). Concordance de l’albanais 
avec le roumain, le sarde e t les parlers italiens du  sud. Une origine rou ­
maine n ’est pas exclue.

vitore «figure des croyances populaires, qu ’on se figure  sous la 
form e d’un  serpent a u x  cornes dorées e t qu i pond de l’or, ou com m e u n  
serpent court e t gros qui veille  à la maison; fe m m e  qui a m is au m onde  
beaucoup d’enfants; une des trois fées qui, dans la troisièm e n u it après  
la naissance d’u n  enfant, le v is iten t e t dé term inen t sa destinée». Ni, en  
qualité de «vieille fem m e», apparenté à vit v je t «an, année» (Hahn, S tier , 
G. M eyer, Lam bertz, M arlekaj), ni, com m e «esprit fam ilier», le proche  
parent du  lit. vëtà let. w itta «lieu, endroit» (Treim er), n i du  lat. Victoria
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(X ylander). R eprésente un  v e jto re  «tisseuse», dérivé de  vegj «metier», 
ou bien de  vej «tisser». A  la base de ce nom  est la croyance que les trois 
fées tissen t ou filen t la tram e de la vie des hom m es. M êm e idée dans roum. 
u rs ite  u rsitoare  u rz itoare : urzi, du lat. ordire, serbo-cr. sucije: siici sukati 
«filer», le gr. K iotho, le messap. logetibas, etc. La réduction  de la diphthon- 
gue  ej en  i est fréquen te  en  albanais. Dans quelque parlers, v ito re  a abouti 
an sens de «destinée» ou «bonheur».

y? van i m . «vallée», m o t de l’albanais de Dalmatie. M êm e m o t que 
va vau, va vani «gué», m algré l’opposition de M. Tagliavini e t de Jokl. 
Pour le développem ent de sens cfr. vanë, ci-dessus traité.

vojna pl., dans vo jna të  m ira  «aromates, parfum s». N on pas du  si. 
von ja  «odeur» (Jokl, Selïscev), m ais b ien  au contraire le plurie l vojna, de 
voj «huile», au sens de lat. olea «odores». Dans ce m êm e sens est em ployé  
b a r «herbe; m édecine». 

vrabéc m .: v. harabél.
vrazhdë (i), v rash të  (i) «dur, âpre, rude», vrazhdë, v rash të  «durem ent, 

âprem ent, rudem ent» , vrazhdój, v rash tô j «rendre dur, âpre, rude». N i ap­
parenté, à l’in térieur de la langue, à  v ran ë t v rë rë t «couvert de nuages, 
nuageux, troublé» (G. M eyer, Jokl), n i u n  em p ru n t d u  slave, v ie u x  si. vrazb 
«hostile, diabolique» (Vasm er, Selïscev). En raison aussi de la form e  i 
vrashëm , ce m o t résulte  être u n  postverbal en  -sh të  të  v ras  (participe  vrâj 
«tuer, blesser, faire mal, endom m ager». Sonorisation de la s ifflan te  en 
syllabe finale. Une in fluence de  v ra n ë t quant an sens de «morne, som bre» 
de  v razhdë, est pourtant bien possible.

v re j «regarder, observer, «rem arquer», m o t aussi de l’albanais d’Italie. 
Com me l’a bien constaté G. M eyer, une  lexicalisation de vë re  m êm e sens. 
M ot dialectal généralisé, v re j est to u t aussi u n  verbe «délocu tif» au  sens de 
E. B enven iste , com m e  bzâj «appeler» e t ngarénd  «courir».


